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AHoTanist. Y cTaTTi pO3rIIMHYTO JIHTBaJIbHI OCOOJIMBOCTI 3aCBOEHHS ICIAHCHKUX 3aITO3MYEHB Ta IX (PYHKIIOHYBAHHS B aHIIIHCBHKIN
MoBi CIIA. IpoaHasizoBaHO OCHOBHI JEKCHKO-TEMaTHYHI IPYIH iCIIAHCHKUX 3all03M4YeHb B aMEePUKaHCHKIH aHTIiiicekild. BusHaueHO

MEXaHi3MH CEMaHTHYHOI IepUBaLlii.

Knrouosi cnosa: 3ano3Uu4eHHA, munu 3ano3Uu4ens, ﬂeKCuK0'¢pa3eOﬂ02i'-IHa depu@auiﬂ, cemaHnmu4dHa 0epu6auiﬂ.

Beryn. MoBa — 1ie 1uHaMivHa CHCTEMa, sIKa HE MOXKE iCHY-
BaTH i30JIbOBAaHO Ta CAMOCTIHHO, TOMY OIHI€I0 3 TIpOOIIeM
MOBHOI B3a€MO/Iii € TIPOIEC 3aCBOEHHS IHIIOMOBHO{ JICKCH-
KU. 3aro3u4eHHs] Yy)KOMOBHHX CIIB € PE3yIbTaTOM MiX-
KyJIbTYpHUX Ta MOBHHUX KOHTakKTiB. Pa3om 3 muM, 3amosu-
YeHHSI — L€ OOMH 13 3aco0iB 30aradyeHHs CIOBHHUKOBOIO
CKJIaJly MOBHU 3a PaXyHOK sIK CJiB, TaK 1 CJICMEHTIB 1HIIOT
MOBH (CITiB, MOp(eM, CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIi TOIIO),
MEPEHECEHNX BHACIIZIOK MOBHHMX B3a€MHH, PI3HOMAHITTS
SIKAX 3aJIXKUTh BiJl CTYIEHs BIUTMBY OJIHI€T MOBH Ha 1HIITY.

Orusin my6Jtikamiit 3a TeMor0. JIluHaMiuHHIA PO3BUTOK
MOB, PO3IIMPEHHS MOBHUX KOHTAaKTiB B YMOBaX iHTCHCHUB-
HOI rio0ari3arii Ta 3amo3WYeHHs CIIiB OJHIE€T MOBH 1HIIIOIO
aKTHBHO BHBYAIOTHCS OaraTbMa JIHI'BICTHIHUMHU HayKaMHL.
CyuacHi JOCHIPKEHHS 1HTerpaii iCIaHChKIX 3aI03UYCHb
B aHrmiiiceKy MoBy CIIIA (mami — AMA) HaOyBarOTh 0c00-
JIMBOTO 3HAYCHHS, 3Ba)KAlOYM TAKOX Ha 30UIbIICHHS icria-
HoMoBHOrO HaceneHHS CIIIA 3a paxyHOK MacoBoOi iMMir-
pauii 3 kpain Jlaruncekoi Amepuku. CTynitoBaHHIO icIiaH-
ChKHMX 3all03MYECHHb TNPHIULLIM YBary sK YyKpaiHCBKi
(O. XKiykrenko, B. KazapiHa, A. Haymogerp,
C. ®emopenip), Tak 1 3apyOikui BueHi (O. AxmaHoBa,
O. Bapoinea, [x. K. Jlinkomsn, H. ®@ipcosa). Kpim Ttoro,
Haykosi mpami A. Axmaj, C. PageeBoi Ta K. Psioko crpsi-
MOBaHI Ha aHAJII3 iICITAHO-aHTJIIMCHEKUX KOHTAKTIB Ta JOCII-
JUKCHHS iX BIUIMBY HA Cy4acHy aHIJIHCHKY MOBY. Okpeme
MicIle 3aiMaroTh CTYIil, MPUCBSIYCHI OCOOIUBOCTSIM OLTiH-
TBI3MY Ta JUIIIOCIT HA PI3HAX MOBHHUX PIBHSX Y TE€XacChKO-
My PpETiOHANIFHOMY BapiaHTi aHTJTIHCHKOi MOBH Ta BHUSB-
JICHHIO CTPYKTYPHHX 1 (DYHKIIOHAIBHHX OCOOJHMBOCTEH,
SKi € pe3yJIbTaTOM CHTYyallii MOBHOTO JAMCOajlaHCyBaHHS
(T. Cxkpo0), BHKOPHCTAHHIO Ta BYKHBAHHIO iCMAHCHKOT
JIEKCUKU B aMEpUKaHChKIl JIHIBOKYJIBTYP1
(C. MipourHuk). M. MenbHHYYK JOCITIIKYE B3aEMO3B’ SI30K
AHMTIHCHKOT Ta ICIIAHCHKOI KYJIBTYP, CIUPAIOYNCH HA TEO-
Ppifo MKKYIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, Ta pO3TIILAaE OCOOIMBO-
cTi (yHKIIOHYBaHHS aHIJIMCHKOI MOBH B CEpEIOBHILI
«TeTepOTeHHOI KYJIBTYpH», TOOTO B iCTaHOMOBHOMY JIHT-
BOKynbTypHOMY mpocTopi CIIIA. AKTyanabHicTh TeMu
CTaTTi 3yMOBJICHA 3araJbHOI0 CHPSIMOBAHICTIO CYYacHHX
JIHTBICTUYHUX CTYAiId HA BUBYEHHS OCOOJMBOCTEH iHTET-
pamii iCITaHCBKMX 3allO3M4YeHb Y JIEKCHKO-CEMAaHTHUIHY
cucreMmy AMA.

Meta. Meta cTarTi mojsira€ y BCTAaHOBJICHHI JIHI'BAJIb-
HUX OCOOJMBOCTEll BIUIMBY ICTIAHCBKHMX 3all03WYeHb Ha
AMA. 3rifiHO 3 ITOCTaBJIECHOIO METOI0, HEOOXITHO BUILIHIIN
TaKi 3aBJAAHHI: 3°ICYBaTH MICLIE Ta POJIb ICIAHCHKHX 3aI10-
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3WYCHB y JIEKCUKO-CEMaHTHYHIN cucteMi AMA; BHOKpEMHU-
TH OCHOBHI CEMaHTHKO- TEMAaTW4HI TPYNH ICHAHCHKUX
3amo3n4eHs B AMA, BU3HAUUTH iX THIIH Ta KPUTEPii 3aCBO-
€HHS, 1[0 BiITBOPIOIOTH JIHTBAIBHY clienn(piKy (QYHKITO-
HYBaHHSI ICTIAHCBKHX 3aIlI03M4YEHb B AMA.

Marepianu i Mmeronu. MaTepiaoMm I TOCHTiIKEHHS
CTalM ICHaHCHKi 3amo3udyeHHs B AMA, 3adikcoBaHi y
CJIIOBHMKAX 1HIIOMOBHHUX CJIIB 32 OCTaHHI JAECATHIITTS, SKi
¢yHnkuionytoTs y 3MI 3 2000 p. i 1o usoro yacy. Ilpeame-
TOM JIOCITI/KEHHS € 0COOJIMBOCTI JIEKCHKO-()Pa3eoIOriqHO
Ta CEMaHTHYHOI aJanTallii iClaHChbKHX 3aro3u4eHb B AMA.

ITin yac aHami3y iCTaHOMOBHHX 3aIlO3UYSHUX CJIIB OYJI0
BUKOPUCTAHO TaKi METOJM: OIIMCOBHUI, METOJ 31CTaBICHHS
Ta CIOCTEPEKCHHS 33 MOBHUMH SIBHIIAMH, METOZ CEMaH-
THYHOTO aHAJI3y AT AOCTIKCHHS CeMaHTHKO-3MICTOBHX
XapaKTEPUCTHUK 3aII03MUYCHb 3 iCTaHCHKOT MOBH.

MeTom0MOTIYHOI0 T4 TEOPETUYHOIO OCHOBOIO HAIIOTO
JNOCIiDKeHHsT € Tpari BueHuX-TiHrBictiB  JI. lepoOwu,
B. 3a6otkinoi, H. ®ipcosoi, €. Ypucona, Bates L. Hoffer,
P. Gardner-Chloros, P. Durkin, siki 3aiimasnucst mpo61eMoro
THUITIB MOBHHMX KOHTAKTiB Ta BH3HAYEHHSM KPHTEpIiiB X
3aCBOEHHSI.

OnHKMM 13 acleKTIB € TaKkoX MUTAaHHS 3aCBOEHHS Ta
ACHMIJIAIIT 1HITOMOBHOI JeKcHKHM. HeoOXigHO 3a3Ha4YTH,
10 B pe3yNbTaTi B3aEMOJIi TBOX MOB MOXKYTh BiIOyBaTuCs
SIK He3HaYHI 3MiHM BHKJIFOYHO Ha JICKCHYHOMY DiBHI, TaK i
3MiHH, IO OXOILUTIOIOTH Pi3HiI MOBHI piBHI. [Ipu 3amo3udeH-
Hi iHITOMOBHOT JIGKCHKH TpaHc(hopMaIliii 3a3HAFOTh JIEKCH-
YHa, TpaMaTuydHa, (JOHETHYHA CHCTEMH MOBH-PELHUITIEHTA,
MOIU(DIKYEThCS CEMAaHTHYHE Ta CTHIBOBE 3a0apBIICHHS
JIEKCUYHMX OJMHHI. Ha Hanry 1ymKy, mig 4ac 3’scyBaHHs
JIHTBaJILHUX OCOOJIMBOCTEH (DYHKLIOHYBAaHHS ICIIAHCHKHX
3ar03M4YeHb B AMA JIOI[IJIBHO BU3HAYUTH THII 3aII03MYEHHS
(moBHe (iHTerpansHe) abo yacTkoBe (Momu(ikoBaHe)) Ta
KpUTEpii 3aCBOEHHSI 3alI03MYEHHX CIIIB: ACPUBALIIIHI MOXK-
JIMBOCTi 3aIlO3MYeHb (JIEKCHKO-()pa3eosoriyHa Ta CeMaH-
THYHA JICPHUBAIlis), MEXaHi3MH CEMaHTHUYHOI JepHBallii
(reHepamizamis, coemiamizaris, Metadopa, METOHIMIs,
JeTpajiallisi, enesalis): bepyum mo yBarum Te, MmO MOBa
MOXeE 3all03UuyBaTH HE TUIBKM CJIOBa, a W CIOBOTBIpHI
enemenTn (H. @ipcoBa), HEoOXimTHO 30CEpeTUTHUCH 1 Ha
YTBOPEHHI HOBHX CJIiB Ha OCHOBI MPOXYKTUBHHX 3aI03H-
YEHUX CIIOBOTBIPHUX MOJIENEH iCTIaHCHKOT MOBH.

Pe3yabTaTn Ta ix obroBopenHsi. HaiGinpmr akTUBHO
MIPOIIEC 3aIO3MUYCHHS BiAOYBAETHCS HA JIGKCHYHOMY DiBHI,
10 TIOB’S3aHO 3 HEOOXiJHICTIO HOMiHAIil HOBHX peasii,
MOHATB 1 SBHULI Y MOBi-peluiienTi [2, ¢. 217]. Icnanizmu B
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AMA — 1e NeKCHYHI OJWHWII, SKi OyJiW 3amo3W4eHi Ta
BXKHBAIOTBCS JI0 1IbOTO Yacy 3 METOO IO3HAYEHHS CIIeLH-
(IYHMX eJNEeMEHTIB ICNaHChKOI KyJIbTYpH, LIO BiACYTHI B
AMA 1 3alI0BHIOIOTH y Hill MOBHI JIaKyHH. 3@ JIEKCHYHUM
3HAUCHHSM ICTIAHCHKI 3aIO3WYCHHS, IO 30eperiv CBOE
TepBiCHEe 3HA4YeHHS B AMA, MOXXHA BiJHECTH 10 TaKHUX
JIEKCHKO-TeMaTHYHUX TPYIL:

- bmopa: papaya «xmibHe nepeBo Ta #oro (GpykT»,
cacao «kaxao-000m», potato «kapromri», tomato «mowmi-
ZI0p»;

- (hayHa: tuna «TyHeup», puma «mmaHTepay, Coyote «cre-
MmoBHH BOBK», picudo «kKyk-moBroHocuk», machancha
«1ZI0BHTA NIEpyaHChKa 3Mis», arrau «Benuka yeperaxa, 1o
KHBE B p. AMa30HKay;

- IPOIYKTH XapuyBaHHs: DUITIt0 «IImIeHnYHui KOpxK»,
nachos «ummen 3 TopTuibi», Chili «roctpmit meperpy,
enchilada «miuHeIF 3 TOCTPOK M’SICHOK HAYHHKOKOY,
tortilla «rorkmit KOpXk i3 KyKypya3stHOTO a60 TIIEHAYHOTO
6opomrHay;

- mo3BiuwIA Ta possaru: flamenco «uapomHuii icmaHch-
KUl TaHenb», tango <«JIaTHHOAMEPHKAHCHKHI TaHELb;
sandunga «MeKCHKaHCHKMH NApHUHA TaHeIp», canacasta
«Tpa B KapT», CiNe «kiHOTeaTpy;

- naramadr: altiplato «mmockorip’s», chapparal «o6-
mmpHa gonuHa B [liBAeHHIN Amepulli, BKpHTa TPaBolo i
yarapHUKamMm», laguna «ozepoy;

- OJTITHKA, BiifHa, 3JOYMHHICTB: junta «pamax», grenade
«TpaHaTa, TpaHaTHWUil BHCTpim», escalade «giiicproBHit
mrypmy», matador «ybuBus», escalade «gilicbkoBHiI
LITYPM».

CroBa BHIE3a3HAYCHUX TEMATHYHHX TIPYI JIEMOH-
CTPYIOTH TTOBHE 3alO3WYeHHS AMA iCTIaHi3MiB Ha JICKCHY-
HOMY, (hoHEeTHUHOMY Ta TpadiurHomy piBHsAX. [Ipu mpoMy
CIIOBa, SIKI HaJeXaThb JO LHX TPYI, XapaKTePU3YHOThCSA
CEMaHTHYHOIO CAMOCTIHHICTIO 1 PEryJIIpPHUM BXKUBAHHSIM Y
mogi CHIA.

Y MOBI-pCIMITIEHTI 3aMO3UYCHHST 3a3HAIOTh MPOIIECY
acUMIIAIIl — ajganTamii cjoBa 0 IHIIOI MOBHOI CHCTEMH,
IO BUPAXKAEThCs y 3MiHI BUMOBH, HaIlMCAaHHS, IpamMaTHy-
HHX BJIaCTHBOCTEH 1 yacTo — y 3MiHi cemantuku [3, ¢. 203].
CeMaHTH4HI 3MiHH B 3al03MYCHUX JICKCHYHHX €JIEMEHTaX
€ HaWOUIbII IiKaBMMH, 00 BOHH MOXYTb OYTH JOCHUTBH
3HAYHUMU, aJI¢ He TIOMIiTHIMH 0e3 TIIMO0KOTo aHai3y.

Ipormec acuMiAIIIT 3aITO3MYCHAX CITiB BiIOYBa€ThCS He-
OJJHAKOBO, BHACJIJJOK YOTO CJIOBA XapaKTEPH3YIOTBCS Pi3-
HHUM THUIIOM 3aI103UYEHHS

I. TloBHe aGo iHTerpajbHe 3amO3WYeHHSI — 3aI03H-
YeHHsI, TIPU SIKOMY 3 OJIHI€T MOBH B 1HIIIY BXOAWUTDH JIEKCHY-
HA OJIMHMIA TIOBHICTIO (3HAYEHHS N EKCIIOHEHT), TOOTO
IUIaH 3MICTY 1 IIJIaH BUPaXKeHHS 301raeThes. AMA TIOBHICTIO
Ta OJIHO3HAYHO Tepelimae 3 icraHchbKoi (hopMy Ta BCi 3Ha-
YeHHI CJIOBA. Y IMiH KaTeropii MU BHIUTIEMO:

1) noBHe 3amo3wyeHHs 3HaveHHs: cafeteria «xagere-
piiiy, telenovela «vuspHa omepa, TeseBi3iiiHuMil cepiaiy,
ramada «uagic i3 rinok», cilantro «xopianmp», buckaroo
«xoBOoi», Chihuahua «uixyaxya» (mopoma HEBEIHKHX
JIEKOPATUBHUX cO0AaK); Pronto «mBuaKo», Vamoose «3abu-
parucsi»;

2) 3arno3udeHHs BUpa3iB: Mano a mano «cam Ha cam (y
OesrocepeIHbOMY TIOEAMHKY, KOH(IIikTi)», hasta luego,
hasta la pasta «1o 3ycrpiui», adios «mpoinasaii»;

3) samo3uueHHs-npodecionamizmMu: alternator «reHepa-
TOp 3MIHHOTO CTPYMY», CApacitor «kOHIEHCATOPY.
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II. YacTtkoBe a00 MoaudikoBaHe 3aM03HYECHHS — 3a-
MO3MYCHHS, L0 3a3HAJIO0 MEBHHUX 3MiH GopMu abo 3HAYCH-
Hs B MOBi-perutienTi. J{o 1iei kareropii Hanexarh:

1) nexcemu, 1m0 MEpeHHsIM HE BCi 3HAYEHHS 3 MOBH-
nonopa: enchilada (icn.) «l.mmuHens 3 KyKypyO3sHOI
MYKH 3 HA4YHHKOIO, NPHIPABICHAH Y,
2. po3aparyBaHHs, 3;micth — enchilada (AMA) «viuHens 3
TOCTPOIO M SICHOIO HAa4MHKOIOY; taco (ictm.) «1. sropHyTHit
y TpyOOUKy MaicOBHI MIIMHEIB, 2. IEPEITKo/a, 3. BEJINKa
KUTBKICTB 9OTOCH, 4. KOPOTYH, TOBCTYH 5. CTpax, OCTpax» —
taco (AMA) «rapsumii 3rOpHYTHH MaiCOBHI MIIMHEIb 3
HAYMHKOIOY; burrito (icm.) «1. 4y0, 2. cMakeHa KyKypy/3a,
3. KyKypy/I3siHHH MIIMHENb 3 Ha4MHKOIO, 4. MpacyBaibHA
Jomka (Juii pykasiB), 5. mificTaBka 1uis cimma» — burrito
(AMA) «KOpKMK 3 HaYMHKOIO 3 M’sica, cupy abo 000iB»;
macho (icm.) «l. 90yOBiUMif; 4OIOBIYOI cTaTi; 2. Mil[HHH;,
cuibHuM; 3. camenp; 4.radok (Ha ons3i); 5. crpaBxHIN
Y0JI0BiK» — MAcho (AMA) «CIIpaBXHiii, My>KHIf TOTOBIK»;

2) NleKCHYHE KaJbKyBaHHS (3aMiHa CIiB abo0 iX 4acTHH
kopenstamu iHmol mosu): refried beans (AmA) = rijoles
refritos (icm.) «mepecmakeni 606u», Killer whale (AMA) =
ballena asesina (icm.) «xwxuii 4OpHO-O1TTHIA KUT 3 BETHKAM
CIIUHHUM TUTaBHUKOM),

3) (paseonoriune KanbKyBaHHS (MEpEKIaT iTiOMaTHI-
Hoi (pasu): blue-blood (AmMA) = sangre azul (icm.) «apuc-
TOKpaTHuHe noxopkenus», fifth column (AmMA) = quinta
columna (icm.) «opraHizoBaHa 3pafa BCEpPEAWHI KpaiHm»,
blonde from the cost (AMA) = rubia de la costa (icm.) «Buz
MapixyaHm,

4) mopdonoriuHe KanbkyBaHHs (Tepexia Mophemamu
inmoi moswu): the moment of truth (AmA) = el momento de
la verdad (icm.) «MomeHT icTuam», Macho wine (AMA) =
vino macho (icm.) «wmimae BusO», bullfight (AmA)
corrida de toros (icm.) «0iit OukiB»;

5) cemanTHuHe KalbKyBaHHs (MOSBAa Y MOBHOI OJHHHIL
HOBOTO 3HAQUEHHsI MiJl BIUIMBOM IHIIOMOBHOTO KOpeEJsiTa
I[OTO CJIOBA 4epe3 CXOXKy (opMy rpadiqyHOro BHpakeH-
Hst): cape (AMA) «miamg Matagopa» Bia capea (icm.), pass
(AMA) «pyxu maragopa» Bim paso (icm.), plate (AmA)
«CTapOBHHHA iCIIaHChKa MOHeTay Bij plata (icr.);

6) mopdosoriuHe 3ano3udeHHs (3amo3uueHHs Mopdem),
30KpeMa 3aro3udeHHs cyikciB: icnancekuil cydikc -eria
Ta Horo BapiaHTu -eteria, -eria, -ateria 3i 3HaueHHsAM «ca-
Moo06cyroByBanHsa»: lunch (anr.) «ob6iny» + eteria (icm.) =
luncheteria «imamenst», clean (amr.) «umcrtka» + eteria
(icm.) = cleaneteria «ximMmuncrtkay», garment (aur.) «omsr» +
eria (icr.) = garmenteria — «Marasud omsry», shoe (amr.)
«B3yTTs» + eteria (icm.) = shoeteria — «marasuH B3yTTS»,
candyteria, pastreria, honeyteria, icecreamateria,
chocolateria, caketeria — na3su mMara3uHis, 10 3aiMarOTh-
csl IPOJAXKeM COJIOJIONIiB, Vaieteria — «3akmam, B SIKOMY
MO>XKHa MOYMCTHTH Ta BiPEMOHTYBATH oIsir», shaveeria —
«camMo00CcIIyroBHa IUPYIbHs», restauranteria, roadeteria —
«IpHUAOPOKHIi pectopan», healtheteria — «Bererapiance-
KUl pecTopaH» TOIIO; -aroo, -eroo, -roo, -00: flopperoo
«HEBJIauay; 3MeHIICHO-TIecTanBHi cydike -ino: lookerino
«KkpacyHsi»; -0, -0la, -ado: fatso «roectyn», crapola «cmit-
Tsi», desperado «BiggaiiryIiHa JroauHa;

7) 3am03MYEHHsT CJIOBOTBIPHUX MOJEJIEH, 30KpeMa IIsi-
XOM TIO€IHAHHS O3HAYEHHOTO APTHKISI iCIIaHChKOT MOBH €l
i3 JIEeKCHYHOIO OJuMHUIEI0, 10 Mae cydike -0 (el cheapo
«IenreBa, HesKicHa piuy, el stupido «mxypens») abo 3 Biac-
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HE aHrOMOBHUMH oauHuusmu (el fish «pubday, el building
«OyIiBIIAY);

8) ribpunni 3ano3mucHus: ten-gallon hat (AMA) «koB-
OOWCHKMI KamleJroX» YTBOPHIIOCS IIUIIXOM TpaHCiTeparii
Ta KalbKyBaHHS icmaHChKol (pasu «un sombrero tan
galany, ne «tan galany» mo3Havae «IyXe TaJaHTHHI» a0
«IIMCHO TapHUIT», a «SOmbreroy — Karemox.

HeoOxigHo 3a3HaumTH, M0 MOAM(DIKOBaHI 3aIO3MYCHI
icmanismu B MoBi CIIIA y mporeci acuMinsIii 3a3HarOTh
JIEKCUKO-(hPa3eoJIOTiIHOT Ta CEMaHTUYHOI AePUBAIIii.

Jlekcuko-(pa3zeosoriyuna gepuBalia — Ie TIpoIec
TBOPEHHS Y MOBI-PELMITIEHTI TOXITHHUX CIIB Ta (pa3eosao-
Ti3MiB Ha OCHOBI 3aIT0O3MYEHHX JIEKCEM YHACIIJOK JIHIBiC-
TUYHHX Ta EKCTPATIHIBICTUYHHX (aKkTOpiB uepe3 Moaudi-
Kallilo y ceMaHTHL. BoHa BiIOyBa€ThCS IHIISIXOM KOHBEp-
cii, achikcarii Ta yrBopeHHs! (hpa3eosoriamis:

1) uutsixoM KOHBepCil 3’SBIAIOTHCSA (HOPMH 3 TOTOKHHUM
3HAUEHHSM, alie¢ 3 IHIIOI0 CHHTaKCHYHOIO (yHKIier0. Ha-
TIPUKJIAJ, icraHisM «rodeo» B 060X MOBaX € iIMEHHHKOM 3i
3HAYCHHSIM «3MaraHHs KoBOOiB», anme B AMA Iie CIOBO
3a3Ha€ JIEKCHUKO-(hpaszeonoriyHoi nepuBarii, SKa Xapakrte-
pH3YEThCS TIOSBOIO HENEPEXiJHOTO IiecioBa «t0 rodeoy,
10 Ma€e 3HAYCHHsI «3raHATH XynoOy». (The rodeo (noun)
will honor military service members and first responders
who gave their lives in the line of duty
(Sandiegouniontribune.com, 24 May 2018). — His father,
who rodeoed (verb) around Wisconsin in his spare time,
raised cattle for dairy farms(San Antonio Express-News,
11 Feb. 2018). Tlonibnoi nepuBamii 3a3HaB i IMEHHHK
«barbecue». B AMA cioBo «barbecuey icHye sk iMeHHHK
31 3HAUEHHAM «ITIKHIK; M’5ICO IS TIPUTOTYBaHHS Ha BiIK-
pHUTOMY BOTHI, Tapsda IiBYMHAY» Ta AIECTIOBO 31 3HAUYCHHAM
«rotyBatu manuimkuy. (During the trip, the family would
play games and have barbecues (noun) on the islands
(Town & Country, 30 Sep. 2018). — On Thursday night, at
a birthday dinner for one of the camp ’s founders, the menu
included charcuterie and barbecued (verb) ribeye that the
140 diners chased down with 60 bottles of Krug Grande
Cuvée (Town & Country, 17 Dec. 2012));

2) 3a 10moMoror adikcailii y MOBI-pEIMIIEHTI CIIOBa
TBOPATHCS BiJ] 3alI03WYCHB IUISXOM JIoJaBaHHs adikcis. B
AMA BiOyBa€ThCS SIBUIIE ACHMUIALIT iCTIAHOMOBHOI 3aI10-
3M9EHO] KOPEHEeBOT MOP(EMH IUITXOM TBOPEHHS MOXITHUX
YaCTUH MOBM 3a JIONIOMOTOIO0 JIOJIaBaHHS NPHTaMaHHUX
aHTITIHCHKIA MOBI CIOBOTBIpHHX cy(dikciB. Maemo, 30Kkpe-
Ma, IMEHHHK «Vertigo», sIKuil sk B iCIaHCHKUM, Tak i B AMA
Ma€e 3HaueHHsI «3allaMOpPOYEHHS; ITPOCTOPOBa JIe30pieHTa-
misi». Pasom 3 HUM B AMA icHye yTBOpPEHE Bi HBOTO Ji€-
CIIOBO «to vertiginatey 31 3HAUEHHAM «IaMOPOUYUTHCS» Ta
NPUKMETHUK «Vertiginous» Ha TO3HAYEHHS «TOTO, IO
KPYXJIsIe» 3a JIOTIOMOTOI0 J0JaBaHHS cy(ikciB -n, -ate, -
ous. (These patients are having problems with blurriness,
light sensitivity and reading. They have difficulty hearing
voices in a noisy background and problems with vertigo
(noun) and they were told for years that nothing was wrong
(Medical Xpress, 17 Oct 2017). — The Telescope also and
Microscope may much assist the Rye in this Inquiry; thus
the Body of the Sun has been found to vertiginate (verb) on
its Axis (The Posthumous Works of Robert Hooke). — On
the island of Ischia, near Naples, stands a fortress, a
formidable set of battlements and turrets that seem to shoot
out of sheer rock, with a vertiginous (adj) drop to the sea
below (New York Times, 1 June 2018)). SIckpaBum npuk-
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JIaJIoM, SIKUH JIEMOHCTpYE SIBHILE JICKCUKO-(hpa3eosIoriyHol
JepuBanii Ha piBHI adikcarii, Moxe OyTu cioBo abo Kope-
HeBa Mopdema «canibal» (xaHiban, JIOI0Xep) B icIl.
«cannibaly (xaniban, mogoxep) B aHria. JlogaBaHHAM
CIOBOTBOPUHMX CY(iKCiB -ic, -ish, -iStiC yTBOprOIOTECS TpH-
KMETHUKN «cannibalicy, «cannibalishy, «cannibalisticy
(kaHiGaTBCHKMIA), a 3a JIOTIOMOTOI0 Cy(dikciB -ism, -ization
YTBOPIOIOTBCS IMCHHUKHI «cannibalismy Ta
«cannibalizationy (mopoincTBo, Kanibamizm). (The Bad
Batch — June 23 A woman settles in with a band of
cannibals — presumably the bad batch in question — in the
dystopian wastelands of Texas (Red Eye Chicago, 11 May
2017). — «Time course» analysis of the cannibalic activity
carried out by Lcs from centenarians: electron
micrographs show a the «embrace» of the cannibalic cell
to its «victimy, b followed by the engulfment of the «victimy
, C, d the progressive digestion of the internalized cells, e
finally leading to the dissolution of the ingested cell
(Survival features of EBV-stabilized cells from
centenarians:  Morpho-functional and transcriptomic
analyses by A. Tinari). — The hope is that now a possible
mechanism for recurrence has been explained, a treatment
could be found that would keep those cannibalistic cells
dormant, and doing no harm, for the rest of the person’s
life (News-Medical.net, 16 Nov, 2016). — So this could be
seen as a form of cannibalism by space aliens (Fox News,
31 July 2018). — ... he discusses the ritual of communion,
which, in its call to Christians to consume and thus
incorporate the body of Christ, secretly gestures to older
rituals of incorporation through cannibalization (Twentieth
Century Literature, Mar 2017);

3) yrBopenns dbpazeosorizmiB. OCTaATOYHOK aCHMIJIALII-
€10 Ha JICKCHYHOMY PiBHI € mosiBa Qpaszeonorizmis (imiom,
(pazeoyOTIYHNX €THOCTEH, (PPA3CONOTIUHUX CIIONYUCHB).
IcnaHoMOBHI  3amo3W4eHHsT Ha0yBalOTh MeTaGOpHYHOTO
MEPEOCMHUCIICHHS Y CKJIaJi HOBOYTBOPCHUX (hpa3eosioris-
miB (been to the rodeo — nocimuenwii, yodeling in a
canyon — «0e3IiJIpHO Po3MOBIIsiFoUmy, to be knee-high to a
MOSQUIt0 — «rmij cTiN MK XomuTmy» (OyTH IyXKe MAIHM,
MaJIor ITUTHHOW), t0 t0SsS one’s tacos — «broBaTn») abo
cranmux BupasziB (tornado juice — «sicki», a tornado of
words — «moTik ciiB», a great tornado of cheers — «oyps
omreckis») (Don'’t think I'll fall forthat old trick; I've
already been to the rodeo and back, you know (Farlex
Dictionary of Idioms). You are just yodelling in a canyon if
you think I really care about it (McGraw-Hill’s Dictionary
of American Slang and Colloquial Expressions). Fred
stepped over to the bushes and raucously tossed his tacos.
Yuck! Hetossed his cookies in the backseat! (McGraw-
Hill’s Dictionary of American Slang and Colloquial
Expressions). | was making out with her while you were
tossing your tacos in the bathroom. This ‘tornado juice’
smells like antifreeze (McGraw-Hill’s Dictionary of
American Slang and Colloquial Expressions)).

IcmanoMOBHI 3am03u4eHHs OepyTh y4aTh i B yTBOPEHHI
npodecionanizmis («barbecue mode» — pexxum, Ipu SKOMY
KOCMIYHHUH amapar MOBUTEHO 00EpPTAETHCS Y IPOCTOPI, MO0
OTPHUMATH PIBHOMIPHHUHA PO3MOMIN TEMIIEpaTypH MiJI COHs-
YHHM BHIpOMiHIOBaHHsM, «barbecue spiny — obGepranus
JliTaka HAaBKOJIO TO3I0BXKHBOI 0ci, «mosquito-crafty — Top-
neiHa pakera, «cannibalisation effect» — 3HIKeHHS BapTO-
CTi BHPOOHHWIITBA EHEPrOHOCIiB O TAaKOro PiBHS, KOJIH
OIITOBI I_IiHI/I Ha HUX CTAaKOTh HeraTI/IBHI/IMI/I), CTaJIuX CJI0BO-
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croydeHb («toll plaza» — myHKT cTAryBaHHS MiaTHi 3a
npoi3n, «urban plazay» — micbka miorna, «shopping plaza»
— MoJt; «wise hombrey — po3yMHHK, KOMIIETEHTHA JIFO[HHA;
camMo3aKkoxaHa IiroauHa, «one tough hombrey» — kpyrtuii
YOJIOBIK) Ta CKIQJHHX CIIB 13 3all03UYEHUM CIIOBOM
(«mosquito-borne» — Takwuit, MO TEPETAETHCA KOMAPSIMHM)
(Astronauts say, they plan to fly the space shuttle in the
‘barbecue mode’ on its next voyage, with the sun shining
continuously on one side for up to 80 hours to test its
ability to withstand temperature extremes (Gadsden Times,
Jan 22, 1982). A barbecue spin on other dishes — nachos
pilled high with jalaperios and smoky, cheddar cheese —
can also be ordered. (www.ajc.com/travel/barbecue-and-
blues-exploring-the-soul-memphis). The need for studying
the effects of cannibalization and its importance has been
established in the literature, especially, since an
assessment of the expected cannibalization effect of a new
product can help in deciding on suitable times for new
product introduction and promotions (Marketing
Intelligence & Planning). But during a test drive in July
2013 the cow lit up and wailed in Manhattan, even when
the car was nowhere near a toll plaza. The City replaced
them in most commercial areas with three separately
defined spaces: the urban plaza, the sidewalk widening,
and the open-air concourse. Today, every highway, cul-de-
sac, curb, and shopping plaza is directly influenced by the
speed, turning radius, wheel height, and fuel range of the
average automobile.

CemMaHTHYHA JlepuBaLis — 1€ OPOLEC MOSIBU y CIOBA
CEMAaHTH4YHO l'IOXiILHI/IX 3Ha4YCHb, CCMAaHTHUYHUX KOHOTaI.liﬁ.
Bona Bin0OyBaeThCs 3a paxXyHOK 3MiHH Yy IETOHAIIi Ta KO-
HOTAIl] MIIAXOM:

1) renepaimizaiiii (po3MIMPEHHsT 3HAYEHHS). THIOBUM
MPpUKIAI0M ICITAHCBKHX 3all0O3U4YCHb, 110 36epern1/1 CBO€
HepBiCHe 3HAQYCHHA, 4 TaKOX 3a3HaJIi CCMAaHTHYHOI'O PO3-
BUTKY B AMA, € iciaHchke «melony, ke B iCIIaHCHKIH MOBI
TIYMAUUTBCS SIK «TUHS», a B AMA MOXe MO3HauaTH JBa
TIOHATTS. «JAUH» 1 «KaBYH». HaCTyHHI/IM TMPUKJIaJ0M MOXKE
OyTH CIIOBO «Mmustang», sike B ICHAHCHKIH Ma€ 3HAYCHHS
«HaIBAWKUHA KiHbY», a B AMA HaOyBae 1ie i J10JaTKOBOTO
3HaUeHHS «Oo(inep, SKUA TOCITYKHBCA IO TEHEPIiITHHOTO
3BaHHs». B 0CHOBI ObOIo MeTa(bOpI/I‘«IHOFO NEepeOCMUCIICH-
HS JIEKHTH CxOxicTh aeHorariB (Here the mustangs are
free to run in a wilderness that has not changed since their
ancestors arrived (Sandiegouniontribune.com, 16 June
2018)) — In an attempt to bring attention to these
career officers, the Navy Mustang Association was formed
(Navy Mustang: From Seaman to Officer, a Quarter
Century in the United States by Edgar Delong). Cemantu-
YHOI AepuBallii IUISIXOM PO3IMINPEHHS 3HAYCHHS 3a3HAIO i
¢i10B0 «boleroy». B icmaHChKiif MOBI BOHO IMO3HAYAE TAHEIIb,
a B AMA, kpiM TpaauiiiiHOoro, HaOyno me U 3HaYCHHS
«KakeT, Hakuaka». Omxke, BiIOymacs MmiaMiHA JIEHOTaTa
(This bejewelled bolero looks great on Ross, who wore it
over a draped black dress (The Cut, 5 Mar. 2018). — There
were the rhythms of tango and bolero and cumbia
(Philly.com, 23 Apr. 2018)). feuuie rexepanizanii Bindy-
Jocs # 31 cioBoM «plazay. Icnanism «plazay 31 3HaUCHHAM
«PUHOK, TOProBelbHA IUIOMIa» B AMA HaOyB 3HaueHHS
«IYHKT OOCITyrOoBYBaHHS aBTiBOK; TOpPTrOBeJbHA IUIOIIA;
TOproBenpHUii 1eHTp; mwiskk» (They put his statue in the
town’s plaza. — When the expansion was being planned,
Mrs. Heyman, who lives mostly in Palm Beach, invited the
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museum to pick a sculpture from her Connecticut lawn to
anchor the outdoor entrance plaza (WSJ, 28 Dec. 2018) —
Free family programming is held in the outdoor plaza by
Taqueria El Jefe and Cafe Grace at the Mayfair Collection
from 10:30 to 11:30 a.m. July 10 and 24 (Milwaukee
Journal Sentinel, 29 June 2018));

2) creriamizaiii (3BY)KeHHs1 3Ha4yeHHs). B icrmaHChKid
MOBI cJ10BO «barrio» mosxauano «MiCbKHi paioH, KBapTa
MicTa», a B AMA BHACIi/IOK 3BY)XCHHsS 3HAa4€HHS BOHO
MOYaJI0 BXKMBATHUCS A MO3HAYECHHS <OKUTIOBOTO KBapTa-
ny 3 icmanomoBHMM Hacenmenmsm y CIHA» (While the
barrio was racially mixed, segregation ruled (Arizona
Daily Star, 2017). Cremianizaisi 3Ha4YCHHS MOXKe BinOyBa-
THCS 1 IUISIXOM 3aMiHH JICHOTaTa 31 3MIiHOIO YaCTHHH MOBH.
Takum npukiazoM Moxe OyTH cioBo «broncoy. B icnan-
CBbKili MOBI II€ MPUKMETHHUK 31 3HAUCHHSIM «IUKHK», B aHT-
JIHACHKIM — IMEHHMK, [0 Ma€ 3HAYEHHS «HAIIBIUKHN
KiHpY». CIOBO «bronco» 3a3HaNO CTPYKTYPHHX 3MIiH 1 Ire-
peiinio B iMennmk Ge3 3minm cBoei ¢dopmu (Niggling
grievances mount, like a seed stuck in your tooth or the
burr in the saddle that sets off the bronco (latimes.com, 24
Mar. 2018));

3) mepeocMucIeHHS:

a) MeTa)OPUYHOT0 NEPEeOCMUCIICHHS. 3a3HaueHi MpHK-
JIaJ JIEMOHCTPYIOTh, IIO0 PI3HOBHIOM II€PEOCMHUCIICHHS
JUCHOCTI Ta TIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS Ti€l YM 1HINOI MOHS-
TiiHOT chepu € meradopa. 3rinHo 3 €. BepimHiHoto, Me-
tahopa BUKOHYE JBI OCHOBHI (pyHKUIl — (yHKILiIO Xapak-
Tepu3amii i (QYHKIIO HOMIHAIi I1HOWBIAIB Ta KJIACIB
00’€KTiB, 1 iCHy€e TBa OCHOBHUX ITiABHAM MeTa(opu — KOr-
HITHBHA # 00pa3Ha [1, C. 34]. SIKI0 roioBHOW (QYHKIIE
KOTHITHBHOI MeTadopu € BigoOpakeHHS peasbHOi abo
YSBHOI OAIOHOCTI AEKIIBKOX MPEAMETIB, TO 00pa3HOI0 MU
Ha3uBaeMo Metadopy, ska Bi3yamizye mpeameT. [lim gac
npouecy Metadopusanii OUIBLIICTh 1CHAHCHKUX 3aIo3H-
4eHb B AMA HaOyBalOTh BIATIHKIB Ta 3HA4Y€Hb, PO3IIUPIO-
104 200 3BY)KYIOUH 3HAYEHHS CJIOBA.

Ha ocHoBi korniTuBHOT MeTadopu HaOysio HOBOTO 3Ha-
YeHHsI icmaHchke 3amo3uucHHs plaza. PeanbHa Ta ysBHa
HoAiOHICTh TpaHC(HOPMYBaIM 3HAYEHHS ICTIAHCHKOTO CJIOBA
«plazay (rutoma), sike B AMA Ha0yJi0 3HAUCHHSI «TOPTrOBHUIA
LIEHTP» Ta «IIPUIOPOXKHIH CEPBICHUH LIEHTPY.

B AMA cuHTe3 KOTHITUBHOI Ta 00pa3Hoi MeTadop CTaB
MIAIPYHTSIM JUIS TTOSIBU HOBHX 3HA4YeHb B 1CHAHCHKUX 3aIl0-
suyennsx barbecue, playa, marina, chaps. B icnancekiit
MOBI cJI0BO «barbacoa» To3Ha4Yae PElTKy JUisi IPUIOTO-
BYHHs1 M’sica, pubu Tomo. B AMA, 3a3HaBuM rpadigyHux
3MiH, CJIOBO «barbecuey HaOyBae TPbOX 3HAYCHD. KIIPUHOM
TKI Ha CBDKOMY IOBITpi», «M’SICO JUIsl NPUTOTYBaHHS Ha
BIZIKpUTOMY BOTHI» Ta «rapsiya JiBUMHAY. [cIIaHChKe 3ar1o-
suueHHs «playay, ske B icraHCHKid MOBI Ma€ 3Ha4eHHs
«IUIDK», B AMA T103Hauyae [Ba IMOHATTS: «MIJIKOBOIHUI
OaceiiH B IycTelli» 1 <OKuroJio, anb(poHc». B icraHchbKil
MOBI «marina» NO3HAYa€E MOPCHKY NPOTYJISHKY, B AMA —
npHCcTaHb Uil AXT. B icnaHchkii MOBi «Chaparrerasy mae
3HAYECHHS «UIKIPsHI ramaii», a AMA, TpaHC(OPMYIOUUCH
y ckopoueHy popmy «chaps», mozHavae mie i OaHIUTChKe
yrpYHOBaHHSL.

OO0cAT CeMaHTHKH CIIiB MOKE PO3IIMPIOBATHICS 33 paxy-
HOK 3araylbHOi 30BHIIIHBOI CXOXKOCTiI 3 TEPBHHHHAM 3Ha-
YeHHsM a00 HasBHOCTI TIEBHOI MOAIOHOI 30BHIIIHBOI pHCH
(plaza, barrio), npudaomMy TepeHeceHHs BinOyBa€eThCs SIK 3
Heictotn Ha icrory (barbecue), tak i naBmaku (chaps).
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[MincraBoro i meradopuzarii Takox MOXKYTh OyTH IEBHI
acowianii, siKi BUKJIMKA€e NEepBiCHE 3HaUeHH (Marina);

0) MeToHIMIYHOTO TIepeocMuciicHHs. OOCIT CeMaHTHKU
3aII03MYEHOTr0 icCraHi3My B AMA MOe pO3LINPIOBATHCS 1
3a PaxyHOK METOHIMIYHOI'O MEPEOCMUCIICHHA Y CK.]'IaL[i
cKJIazeHux ciiB. Hampukian, cimoBo «chiliy y clOBOCIIONY-
yeHHsAX «chili bootsy (MekcukaHchki 4yoOotu) Ta «chili
food» (MekcukaHChKa KyXHS) HaOyBae 3HAYCHHS «yce, IO
noB’si3ade 3 Mekcukoro» (Chili Shark Boots are made with
real shark skin and feature a full neoprene sole built for the
hardest working cowboys. — Discover chili food in New
Jersey: Learn more about Chili cook-offs, festivals and
restaurants.) Bracminok ceMaHTHYHOI AepHBaLil IUTSIXOM
METOHIMIYHOTO TIEPEOCMHUCIICHHS ICIIaHI3M  «fejanoy 3i
3HAYCHHAM <JIP)KUHCH» B AMA HaGyB 3HAUYCHHs «TCXaccClb,
crunp my3ukn» (The day will also reportedly be marked as
‘Selena Day’ in a second ceremony that evening, attended
by the mayor of Los Angeles and actress Eva Longoria. #
Considered by her fans as the ‘queen of Tejano music’
(Fox News, 20 Oct. 2017) — Since the early 20th century,
Tejano has been more broadly used to identify a Texan
Mexican American. It is also a term used to identify
natives, as opposed to newcomers, in the areas settled.
Latino people of Texas identify as Tejano if their families
were living there before the area was controlled by Anglo
Americans (Wikipedia));

4, nerpanarii (moripiieHHs 3HaYeHHs). Icmauism «chiliy
y CIIOBOCTIONYYCHHI «chili bowly, sike BKUBAETHCS HA T03-
HaueHHs Hedymnapw, OOBIypa, HaOyBa€ HETaTUBHOI KOHO-
Tamii. TakoX CYMDKHUM 3 IIAM TIOHATTSAM € 3HAYCHHS
«crpmxka mig ropiuk» (I feel like the curtains and the
chilli bowl aren 't that different from the undercut stuff that
we have going on in fashion right now. Different
generation’s version of the same thing, imo. Yep its a chili
bowl because you could (or at least it looks like you could)

literally put a bowl on your head and cut around the
edge.);

5) eneBaitii (moKkpaiiieHHsl 3HadeHHs). SIBuINE eseBarii
CIIOCTEPITa€ThCSL Y CIOBI «mustangy». BiNTIHOK «HAMIBIU-
Kuit» HaOyBae 3HaUCHHS «BUTPUBAIUI», 1 B AMA 3amo3u-
YeHHS «mustangy To3Ha4dae «odirepa, sIKUH JOCTYKUBCS
JI0 TENEPIITHHOTO 3BAHHY.

BucHoBku. JIekcH4HI ICITAaHOMOBHI 3alO3MYEHHS 3aii-
MAaIOTh 3HAYHE MiCIle Y CIIOBHUKOBOMY ckiani AMA. T'omo-
BHOIO NIPUYHHOIO TOSABH iCTIaHi3MiB B AMA € HeOoOXiIHICTh
HOMiHaIlii HOBUX peaiid, TOHSATH 1 SBHUII, BiICYTHIX y MOBIi
CHIA. 3a JeKCHYHUM 3HAYEHHSIM X JDOLLILHO CHCTEMAaTH-
3yBaTH B TaKi JICKCUKO-TEMaTH4Hi rpynu: ¢iopa, ¢ayHa,
TIPOJYKTH XapuyBaHHs, JO3BULISL Ta pO3Bard, JaHamagT,
MOJIITHKA, BiiffHA, 3JIOYMHHICT. ICTAHOMOBHI 3aMO3MYCHHS
B AMA XapakTepH3yIOThCsl PI3HUM THIIOM 3acBO€HHs. J[o
IHTeTpaJIbHUX 3allo3W4eHb HajJekaTb CIIOBa, BHPa3u Ta
npodecioHai3My, SKi MOBHICTIO 3aCBOINMM JICKCHYHE 3HA-
YeHHS 3 icraHchbkoi MoBU. ['pymy MomudikoBaHuX icmiaHO-
MOBHHX 3alo3W4eHb B AMA CTaHOBIIATH JIEKCEMH, IO
TIEpEeHHSIN HE BCi 3HAYEHHS 3 MOBH-JIOHOpA, KalIbKU (JIEK-
CHYHI, (pa3zeonoriuHi, MOpdoIIOTidHi, CEeMaHTHUYHI, «IICEB-
JIOKaJbKW»), MOP(OJIOTIUHI 3armo3u4eHHs, 3aCBOEHHS CJIO-
BOTBIpHMX MoJieNiel, TiIOpHUAHI 3amo3udeHHs.Y Iporeci
ACUMUJISILIT 3aCBOEHI ICHAHI3MU CTalOTh IMPOJYKTHBHHM
JUKEpeJIOM TOIMOBHEHHS JIGKCHYHOro ckiagy moBu CIIA
32 PaxyHOK JICKCHKO-()pa3eoioriyHOT Ta CEMaHTHYHOT
nepuBaniil. HalOiipmr NpoxyKTHBHHMH —MeXaHi3MaMu
JIEKCUKO-(hpa3eoJIOTigHO] epuBalii € KOHBepcis, adikca-
sl Ta YTBOPEHHS (hPa3eoJOTiYHHUX CIIOIYK Pi3HOTO THUILY.
3a IOIMOMOTOI0 TaKUX TIPOIIECiB, SIK TCHEpaTi3allis, creria-
mi3amis, MetagopudHe Ta METOHIMIYHE MEPEOCMHUCIICHHS,
JeTpajiallisi Ta eJeBalis, 3HAYCHHsS Peajli3yeThCs IMiJ dac
TBOPEHH:I MOXiTHHUX iCTIaHI3MIB B AMA.
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Linguistic features of the adaptation of Spanish borrowings in American English

Yu. A. Shovkoplias

Abstract. The article deals with the linguistic features of the adaptation of Spanish borrowings and their functioning in American Eng-
lish. It is presented information about the main lexical and thematic groups of Spanish borrowings in AmE. It is paid attention to
determining the types of Spanish borrowings and the criteria for their assimilation in AmE. The derivation potentialities of the Spanish

borrowings and the mechanisms of semantic derivation are described.

Keywords: borrowing, types of borrowings, lexical-phraseological derivation, semantic derivation.
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